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Шекспир. Сонет 56 на английском

	Sweet love, renew thy force, be it not said

Thy edge should blunter be than appetite,

Which but today by feeding is allayed,

Tomorrow sharp'ned in his former might.

So, love, be thou: although today thou fill

Thy hungry eyes even till they wink with fullness,

Tomorrow see again, and do not kill

The spirit of love with a perpetual dullness:

Let this sad int'rim like the ocean be

Which parts the shore, where two contracted new

Come daily to the banks, that when they see

Return of love, more blest may be the view;

As call it winter, which being full of care,

Makes summers welcome, thrice more wished, more rare.
Sonnet 56 by William Shakespeare 

	Проснись, любовь! Твое ли острие

Тупей, чем жало голода и жажды?

Как ни обильны яства и питье,

Нельзя навек насытиться однажды.

Так и любовь. Ее голодный взгляд

Сегодня утолен до утомленья,

А завтра снова ты огнем объят,

Рожденным для горенья, а не тленья.

Чтобы любовь была нам дорога,

Пусть океаном будет час разлуки,

Пусть двое, выходя на берега,

Один к другому простирают руки.

Пусть зимней стужей будет этот час,

Чтобы весна теплей пригрела нас!
Сонет 56 в переводе C. Маршака 

	Любовь, воспрянь. Пускай не говорят,

Что твой клинок тупее вожделенья,

Которое, тупясь от пресыщенья,

На завтра вновь отточенный булат.

Так будь и ты. И хоть твой взгляд голодный

Насытился и клонится ко сну,

Пусть завтра вновь блеснет. Не дай огню

Груди заснуть в унылости холодной.

Пусть будет отдых твой подобен морю

Средь берегов, где юная чета

В ладье встречает с пламенем во взоре

Возврат любви, увидя берега.

Зови его зимой, когда в морозы

Мы страстно ждем расцвета вешней розы.
Сонет 56 в переводе М.Чайковского 

	Взметнись, любовь, и снова запылай!

Пусть знают все: ты не тупей, чем голод,

Как нынче ты его ни утоляй,

Он завтра снова яростен и молод.

Так будь, как он! Хотя глаза твои

Смыкаются уже от пресыщенья,

Ты завтра вновь их страстью напои,

Чтоб дух любви не умер от томленья.

Чтоб час разлуки был, как океан,

Чьи воды разделяют обрученных;

Они ж на берегах противных стран

Друг с друга глаз не сводят восхищенных.

Разлука, как зима: чем холодней,

Тем лето втрое делает милей.
Сонет 56 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 57 на английском

	Being your slave, what should I do but tend

Upon the hours and times of your desire?

I have no precious time at all to spend,

Nor services to do till you require.

Nor dare I chide the world-without-end hour

Whilst I (my sovereign) watch the clock for you,

Nor think the bitterness of absence sour

When you have bid your servant once adieu.

Nor dare I question with my jealous thought

Where you may be, or your affairs suppose,

But like a sad slave stay and think of nought

Save where you are how happy you make those.

So true a fool is love that in your will

(Though you do any thing) he thinks no ill.
Sonnet 57 by William Shakespeare 

	Для верных слуг нет ничего другого,

Как ожидать у двери госпожу.

Так, прихотям твоим служить готовый,

Я в ожиданье время провожу.

Я про себя бранить не смею скуку,

За стрелками часов твоих следя.

Не проклинаю горькую разлуку,

За дверь твою по знаку выходя.

Не позволяю помыслам ревнивым

Переступать заветный твой порог,

И, бедный раб, считаю я счастливым

Того, кто час пробыть с тобою мог.

Что хочешь делай. Я лишился зренья,

И нет во мне ни тени подозренья!
Сонет 57 в переводе C. Маршака 

	Раз я твой раб, готов я должен быть

Во всякий час ждать твоего желанья, -

Не знать досуга, даже не служить,

Пока я не услышал приказанья, -

Не сметь роптать на бесконечный час,

Когда мой властелин покой вкушает, -

Не горевать, услышавши приказ

Расстаться с ним. Когда он уезжает,

Спросить не смею в помыслах ревнивых,

Куда, зачем покинул он меня,

И, хмурый, думаю о тех счастливых,

Которым радость быть с тобой дана.

Любовь глупа, и ей твое желанье -

Чтоб ты ни совершил - вне порицанья.
Сонет 57 в переводе М.Чайковского 

	Я - твой слуга, и вся моя мечта

Лишь в том, чтоб угадать твои желанья.

Душа тобой одною занята,

Стремясь твои исполнить приказанья.

Я не ропщу, что дни мои пусты,

Я не слежу за стрелкой часовою,

Когда подчас "Прощай" мне скажешь ты,

Разлуки горечь не считаю злою.

Не смею вопросить я ни о чем,

Ни проводить тебя ревнивым взглядом.

Печальный раб, я мыслю об одном:

Как счастлив тот, кто был с тобою рядом.

Безумна до того любовь моя,

Что зла в тебе не замечаю я.
Сонет 57 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 58 на английском

	That god forbid, that made me first your slave,

I should in thought control your time of pleasure,

Or at your hand th'account of hours to crave,

Being your vassal bound to stay your leasure.

O let me suffer (being at your beck)

Th'imprisoned absence of your liberty,

And patience, tame to sufferance, bide each check,

Without accusing you of injury.

Be where you list, your charter is so strong

That you yourself may priviledge your time

To what you will; to you it doth belong

Yourself to pardon of self-doing crime.

I am to wait, though waiting so be hell,

Not blame your pleasure, be it ill or well.
Sonnet 58 by William Shakespeare 

	Избави Бог, меня лишивший воли,

Чтоб я посмел твой проверять досуг,

Считать часы и спрашивать: доколе?

В дела господ не посвящают слуг.

Зови меня, когда тебе угодно,

А до того я буду терпелив.

Удел мой - ждать, пока ты не свободна,

И сдерживать упрек или порыв.

Ты предаешься ль делу иль забаве, -

Сама ты госпожа своей судьбе.

И, провинившись пред собой, ты вправе

Свою вину прощать самой себе.

В часы твоих забот иль наслажденья

Я жду тебя в тоске, без осужденья..!
Сонет 58 в переводе C. Маршака 

	Тот бог, что обратил меня в раба,

Велел не проверять твои досуги,

Не требовать отчета у тебя

И быть всегда готовым для услуги.

О, дай снести, когда я пред тобой,

Отсутствие преград твоей свободы!

Терпенья дай, смиренного тоской,

Переносить измен твоих невзгоды!

Где хочешь будь. Ты полный властелин

Всех дел твоих и времяпровожденья.

Себя ты можешь миловать один,

Свершая над собою преступленье.

Хоть ожиданье ад, - я должен ждать

И что бы ты ни сделал - не роптать.
Сонет 58 в переводе М.Чайковского 

	Пусть бог, что сотворил меня слугой

Навек твоим, спасет меня от доли

Выпытывать, чем день наполнен твой, -

Я твой вассал, твоей покорный воле.

Пускай твой взор разлукой мне грозит,

Пускай твоей свободой я замучен,

Я на тебя не затаю обид,

Страданьями к терпению приучен.

Где хочешь, будь! Права твои сильны,

Располагай собою как угодно,

Сама себе прощай свои вины,

Во всех своих решеньях ты свободна.

Пусть хороши, пусть злы твои влеченья -

Я буду ждать, хоть ожидать мученье.
Сонет 58 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 59 на английском

	If there be nothing new, but that which is

Hath been before, how are our brains beguiled,

Which, labouring for invention, bear amiss

The second burthen of a former child!

O that recrd could with a backward look,

Even of five hundred courses of the sun,

Show me your image in some ntique book,

Since mind at first in character was done,

That I might see what the old world could say

To this composd wonder of your frame:

Whether we are mended, or whe'er better they,

Or whether revolution be the same.

O sure I am the wits of former days

To subjects worse have given admiring praise.
Sonnet 59 by William Shakespeare 

	Уж если нет на свете новизны,

А есть лишь повторение былого

И понапрасну мы страдать должны,

Давно рожденное рождая снова, -

Пусть наша память, пробежавши вспять

Пятьсот кругов, что солнце очертило,

Сумеет в древней книге отыскать

Запечатленный в слове лик твой милый.

Тогда б я знал, что думали в те дни

Об этом чуде, сложно совершенном, -

Ушли ли мы вперед, или они,

Иль этот мир остался неизменным.

Но верю я, что лучшие слова

В честь меньшего слагались божества!
Сонет 59 в переводе C. Маршака 

	Что есть, уж было, может быть, не раз.

И вот, минувшее изображая,

Наш бедный ум обманывает нас,

Известное когда-то вновь рождая.

О, если б мог я, заглянув в сказанья

Пяти веков, увидеть облик твой

В одной из древних книг, где начертанья

Впервые закрепили дух живой!

О, если б знать, что б древние решили,

Увидя чудеса твоих красот,

Кто ближе к совершенству - мы, они ли, -

Иль мир свершает тот же оборот?

О, я уверен, ум веков былых

Ценил черты, куда бледней твоих!
Сонет 59 в переводе М.Чайковского 

	Когда и впрямь старо все под луной,

А сущее обычно и привычно,

То как обманут жалкий ум людской,

Рожденное стремясь родить вторично!

О, если б возвратиться хоть на миг

За тысячу солнцеворотов сразу

И образ твой найти средь древних книг,

Где мысль впервой в письме предстала глазу.

Тогда б узнал я, как в былые дни

Дивились чуду твоего явленья,

Такие ль мы, иль лучше, чем они,

Иль мир живет, не зная измененья.

Но я уверен - прежних дней умы

Не столь достойных славили, что мы!
Сонет 59 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 60 на английском

	Like as the waves make towards the pebbled shore,

So do our minutes hasten to their end,

Each changing place with that which goes before,

In sequent toil all forwards do contend.

Nativity, once in the main of light,

Crawls to maturity, wherewith being crowned,

Crookd eclipses 'gainst his glory fight,

And Time that gave doth now his gift confound.

Time does transfix the flourish set on youth,

And delves the parallels in beauty's brow,

Feeds on the rarities of nature's truth,

And nothing stands but for his scythe to mow.

And yet to times in hope my verse shall stand,

Praising thy worth, despite his cruel hand.
Sonnet 60 by William Shakespeare 

	Как движется к земле морской прибой,

Так и ряды бессчетные минут,

Сменяя предыдущие собой,

Поочередно к вечности бегут.

Младенчества новорожденный серп

Стремится к зрелости и наконец,

Кривых затмений испытав ущерб,

Сдает в борьбе свой золотой венец.

Резец годов у жизни на челе

За полосой проводит полосу.

Все лучшее, что дышит на земле,

Ложится под разящую косу.

Но время не сметет моей строки,

Где ты пребудешь смерти вопреки!
Сонет 60 в переводе C. Маршака 

	Как волны вечно к берегу несутся,

Спешат минуты наши к их концу.

Одна другую догоняя бьются,

Давая место новому бойцу.

Рождение, увидев свет, ползет

Ко зрелости, но чуть она настала,

Борьбе с затменьем настает черед,

И время рушит то, что созидало:

Пронзает цвет, блистающий красою,

Уродует морщинами чело,

Жрет лучшее, что на земле взросло

И злобно губит под своей косою.

Но стих мой, знай, природе вопреки

Спасет твой лик от губящей руки.
Сонет 60 в переводе М.Чайковского 

	Как волны бьют о скат береговой,

Минуты наши к вечности бегут.

Придет одна и место даст другой,

И вечен их неугомонный труд.

Дни юности в лучах зари горят

И зрелостью венчаются потом;

Но их мрачит кривых затмений ряд -

Из друга время станет их врагом.

Оно пронзает молодости цвет,

И бороздит, как плуг, чело красы.

Ни юности, ни совершенству нет

Спасения от злой его косы.

Но смерть поправ, до будущих времен

Дойдет мой стих: в нем блеск твой заключен.
Сонет 60 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 61 на английском

	Is it thy will thy image should keep open

My heavy eyelids to the weary night?

Dost thou desire my slumbers should be broken,

While shadows like to thee do mock my sight?

Is it thy spirit that thou send'st from thee

So far from home into my deeds to pry,

To find out shames and idle hours in me,

The scope and tenure of thy jealousy?

O no, thy love, though much, is not so great;

It is my love that keeps mine eye awake,

Mine own true love that doth my rest defeat,

To play the watchman ever for thy sake.

For thee watch I, whilst thou dost wake elsewhere,

From me far off, with others all too near.
Sonnet 61 by William Shakespeare 

	Твоя ль вина, что милый образ твой

Не позволяет мне сомкнуть ресницы

И, стоя у меня над головой,

Тяжелым векам не дает закрыться?

Твоя ль душа приходит в тишине

Мои дела и помыслы проверить,

Всю ложь и праздность обличить во мне,

Всю жизнь мою, как свой удел, измерить?

О нет, любовь твоя не так сильна,

Чтоб к моему являться изголовью,

Моя, моя любовь не знает сна.

На страже мы стоим с моей любовью.

Я не могу забыться сном, пока

Ты - от меня вдали - к другим близка!
Сонет 61 в переводе C. Маршака 

	Хотел ли ты, чтоб образ твой мешал

Смежить мне веки средь истомы ночи,

И рой теней дремоту прерывал,

Подобием с тобой дразня мне очи?

Твой дух ли ты мне издалека шлешь

Выслеживать тайком мои деянья,

Чтоб уличить изменчивость и ложь?

Ты ль, в ревности, желаешь испытанья?

О нет! Твоя любовь не так сильна.

Нет, то моя очей смежить не может.

Моя любовь, моя любовь одна

Как страж не спит, терзает и тревожит -

И стражду я, злой думою томим,

Что где-то там ты близок так другим!
Сонет 61 в переводе М.Чайковского 

	Не по твоей ли воле мне не в мочь

Сомкнуть глаза ни на одно мгновенье?

Твоя ль вина, что я не сплю всю ночь,

Тревожимый твоей дразнящей тенью?

Иль это дух твой, посланный тобой,

Следит за мной с придирчивым вниманьем,

Чтобы малейший промах мой любой

Для ревности твоей был оправданьем?

О нет! Не столь любовь твоя сильна!

Моя любовь покой мне отравила.

Моя любовь меня лишила сна

И в сторожа ночного превратила.

Я буду на часах стоять, пока

Ты где-то вдалеке к другим близка.
Сонет 61 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 62 на английском

	Sin of self-love possesseth all mine eye,

And all my soul, and all my every part;

And for this sin there is no remedy,

It is so grounded inward in my heart.

Methinks no face so gracious is as mine,

No shape so true, no truth of such account,

And for myself mine own worth do define,

As I all other in all worths surmount.

But when my glass shows me myself indeed,

Beated and chopped with tanned antiquity,

Mine own self-love quite contrary I read;

Self so self-loving were iniquity.

'Tis thee (my self) that for myself I praise,

Painting my age with beauty of thy days.
Sonnet 62 by William Shakespeare 

	Любовь к себе моим владеет взором.

Она проникла в кровь мою и плоть.

И есть ли средство на земле, которым

Я эту слабость, мог бы побороть?

Мне кажется, нет равных красотою,

Правдивей нет на свете никого.

Мне кажется, так дорого я стою,

Как ни одно земное существо.

Когда же невзначай в зеркальной глади

Я вижу настоящий образ свой

В морщинах лет, - на этот образ глядя,

Я сознаюсь в ошибке роковой.

Себя, мой друг, я подменял тобою,

Век уходящий - юною судьбою!
Сонет 62 в переводе C. Маршака 

	Грех самомненья очи мне слепит

И обладает телом и душою,

И этот грех ничто не излечит,

Так глубоко сроднился он со мною.

Мне кажется, нет облика красивей,

Нет лучше стана, выше правоты,

Что нет моей оценки справедливей,

Что все во мне достойно похвалы.

Но чуть возьмусь за зеркало, я вижу,

Как стал я стар, как истощен тоской, -

И самомненье, падая все ниже,

Становится обманчивой мечтой.

То не себя - тебя я обожаю!

В твою весну сентябрь мой облекаю.
Сонет 62 в переводе М.Чайковского 

	Самовлюбленность обняла мой дух,

И плоть мою, и кровь, и слух, и зренье.

Так в сердце глубоко проник недуг,

Что от него не будет исцеленья.

Мне кажется - лица красивей нет,

Чем у меня, и нет стройнее стана,

Достоинства мои пленяют свет,

И никакого нет во мне изъяна.

Но в зеркале я вижу все как есть,

Как гибельна была годов свирепость.

И слышу я теперь другую весть. . .

Самовлюбленность - жалкая нелепость!

Любя себя, любил я образ твой,

Украсив старость юною красой.
Сонет 62 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 63 на английском

	Against my love shall be as I am now,

With Time's injurious hand crushed and o'erworn;

When hours have drained his blood and filled his brow

With lines and wrinkles; when his youthful morn

Hath travelled on to age's steepy night,

And all those beauties whereof now he's king

Are vanishing, or vanished out of sight,

Stealing away the treasure of his spring:

For such a time do I now fortify

Against confounding age's cruel knife

That he shall never cut from memory

My sweet love's beauty, though my lover's life.

His beauty shall in these black lines be seen,

And they shall live, and he in them still green.
Sonnet 63 by William Shakespeare 

	Про черный день, когда моя любовь,

Как я теперь, узнает жизни бремя,

Когда с годами оскудеет кровь

И гладкое чело изрежет время,

Когда к обрыву ночи подойдет,

Пройдя полкруга, новое светило

И потеряет краски небосвод,

В котором солнце только что царило, -

Про черный день оружье я припас,

Чтоб воевать со смертью и забвеньем,

Чтобы любимый образ не угас,

А был примером дальним поколеньям.

Оружье это - черная строка.

В ней все цвета переживут века!
Сонет 63 в переводе C. Маршака 

	Придет пора, когда моя любовь,

Как я теперь, от времени завянет,

Когда часы в тебе иссушат кровь,

Избороздят твое чело и канет

В пучину ночи день твоей весны;

И с нею все твое очарованье,

Без всякого следа воспоминанья,

Потонет в вечной тьме, как тонут сны.

Предвидя грозный миг исчезновенья,

Я отвращу губящую косу,

Избавлю я навек от разрушенья

Коль не тебя, то черт твоих красу,

В моих стихах твой лик изобразив -

В них будешь ты и вечно юн, и жив!
Сонет 63 в переводе М.Чайковского 

	Настанет день, когда мою любовь,

Как и меня, раздавит время злое,

Когда года ее иссушат кровь,

Изрежут лоб, а утро молодое

Достигнет крутизны своих ночей.

И вся ее краса, моя отрада,

Сокроется навеки от очей

И унесет весны цветущей клады.

От этих дней, их злого острия

Уже сейчас готовится защита:

Пусть срезана, умрет любовь моя,

Ее краса не будет позабыта.

Моя вот эта черная строка

Вберет ее и сохранит века.
Сонет 63 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 64 на английском

	When I have seen by Time's fell hand defaced

The rich proud cost of outworn buried age;

When sometime lofty towers I see down rased,

And brass eternal slave to mortal rage;

When I have seen the hungry ocean gain

Advantage on the kingdom of the shore,

And the firm soil win of the wat'ry main,

Increasing store with loss, and loss with store;

When I have seen such interchange of state,

Or state itself confounded to decay,

Ruin hath taught me thus to ruminate:

That Time will come and take my love away.

This thought is as a death, which cannot choose

But weep to have that which it fears to lose.
Sonnet 64 by William Shakespeare 

	Мы видели, как времени рука

Срывает все, во что рядится время,

Как сносят башню гордую века

И рушит медь тысячелетии бремя,

Как пядь за пядью у прибрежных стран

Захватывает землю зыбь морская,

Меж тем как суша грабит океан,

Расход приходом мощным покрывая,

Как пробегает дней круговорот

И королевства близятся к распаду...

Все говорит о том, что час пробьет -

И время унесет мою отраду.

А это - смерть!.. Печален мой удел.

Каким я хрупким счастьем овладел!
Сонет 64 в переводе C. Маршака 

	Когда я зрю, как время искажает

И блеск и роскошь отошедших лет,

Как башни в прах паденья низвергает,

Как истребляет вечной бронзы след,

Как океан голодный пожирает

Приливом стран цветущих берега

Иль вдруг выводит из-под волн луга,

Что здесь творит, там властно разрушает;

Когда я зрю судьбины государств,

Блеск их расцвета, ужас распаденья,

То понимаю, видя гибель царств,

Что и твое настанет разрушенье...

Мне эта мысль как смерть. И лишь печаль

Жива о том, что потерять так жаль.
Сонет 64 в переводе М.Чайковского 

	Когда я вижу, что былая слава

Превращена в руины и гроба,

Что в прах повергнут замок величавый,

И даже бронза - времени раба;

Когда я вижу, как седое море

Над царством суши в битве верх берет,

А суша, с морем неустанно споря,

Его расход заносит в свой приход;

Когда я вижу княжеств треволненье -

То рушатся, то возникают вновь, -

Тогда я мыслю: вот придет мгновенье,

И время умертвит мою любовь.

Страшна та мысль, и плачу от нее:

Зачем непрочно счастье так мое!
Сонет 64 в переводе А. Финкеля 

	Шекспир. Сонет 65 на английском

Since brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea,

But sad mortality o'ersways their power,

How with this rage shall beauty hold a plea,

Whose action is no stronger than a flower?

O how shall summer's honey breath hold out

Against the wrackful siege of batt'ring days,

When rocks impregnable are not so stout,

Nor gates of steel so strong, but Time decays?

O fearful meditation! Where, alack,

Shall Time's best jewel from Time's chest lie hid?

Or what strong hand can hold this swift foot back,

Or who his spoil of beauty can forbid?

O none, unless this miracle have might,

That in black ink my love may still shine bright.
Sonnet 65 by William Shakespeare 

	Уж если медь, гранит, земля и море

Не устоят, когда придет им срок,

Как может уцелеть, со смертью споря,

Краса твоя - беспомощный цветок?

Как сохранить дыханье розы алой,

Когда осада тяжкая времен

Незыблемые сокрушает скалы

И рушит бронзу статуй и колонн?

О горькое раздумье!.. Где, какое

Для красоты убежище найти?

Как, маятник остановив рукою,

Цвет времени от времени спасти?..

Надежды нет. Но светлый облик милый

Спасут, быть может, черные чернила!
Сонет 65 в переводе C. Маршака 

	Раз бронзе, камню, землям, океану

Предел кончины предназначил рок,

Как отразит свирепство урагана

Красы весенней девственный цветок?

Как устоит медовое дыханье

Напору вихря мчащихся времен,

Когда гранит скалы не защищен,

Ни сталь оград от времени метанья?

О страшный помысел! Где? Кто, увы! -

Кто перл времен от времени спасет?

Кто запретит гниенье красоты?

Кто гибель прекратит? - Никто! Покуда

Великое не совершится чудо

И из чернил любовь не зацветет.
Сонет 65 в переводе М.Чайковского 

	Когда вода, земля, гранит и медь

Не устоят пред смертью неизбежной,

Как в битве с нею сможет уцелеть

Твоя краса - цветок бессильный, нежный?

Дыхание медовое весны

Как выдержит громящих дней осаду,

Когда и сталь и скалы сметены

Злым Временем, не знающим пощады?

Тревожно мне! Как времени алмаз

От времени упрятать покушенья?

Кто бег его удержит хоть на час

Иль воспретит сокровищ расхищенье?

Никто, никто! Но чудом сохранил

Твой образ я во тьме моих чернил.
Сонет 65 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 66 на английском

	Tired with all these, for restful death I cry:

As to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity,

And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplaced,

And maiden virtue rudely strumpeted,

And right perfection wrongfully disgraced,

And strength by limping sway disabld,

And art made tongue-tied by authority,

And folly (doctor-like) controlling skill,

And simple truth miscalled simplicity,

And captive good attending captain ill:

Tired with all these, from these would I be gone,

Save that, to die, I leave my love alone.
Sonnet 66 by William Shakespeare 

	Зову я смерть. Мне видеть невтерпеж

Достоинство, что просит подаянья,

Над простотой глумящуюся ложь,

Ничтожество в роскошном одеянье,

И совершенству ложный приговор,

И девственность, поруганную грубо,

И неуместной почести позор,

И мощь в плену у немощи беззубой,

И прямоту, что глупостью слывет,

И глупость в маске мудреца, пророка,

И вдохновения зажатый рот,

И праведность на службе у порока.

Все мерзостно, что вижу я вокруг...

Но как тебя покинуть, милый друг!
Сонет 66 в переводе C. Маршака 

	Томимый этим, к смерти я взываю;

Раз что живут заслуги в нищете,

Ничтожество ж - в веселье утопая,

Раз верность изменяет правоте,

Раз почести бесстыдство награждают,

Раз девственность вгоняется в разврат,

Раз совершенство злобно унижают,

Раз мощь хромые силы тормозят,

Раз произвол глумится над искусством,

Раз глупость знанья принимает вид,

Раз здравый смысл считается безумством,

Раз что добро в плену, а зло царит -

Я, утомленный, жаждал бы уйти,

Когда б тебя с собой мог унести!
Сонет 66 в переводе М.Чайковского 

	Устал я жить и умереть хочу,

Достоинство в отрепье видя рваном,

Ничтожество - одетое в парчу,

И Веру, оскорбленную обманом,

И Девственность, поруганную зло,

И почестей неправых омерзенье,

И Силу, что Коварство оплело,

И Совершенство в горьком униженье,

И Прямоту, что глупой прослыла,

И Глупость, проверяющую Знанье,

И робкое Добро в оковах Зла,

Искусство, присужденное к молчанью.

Устал я жить и смерть зову скорбя.

Но на кого оставлю я тебя?!
Сонет 66 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 67 на английском

	Ah wherefore with infection should he live,

And with his presence grace impiety,

That sin by him advantage should achieve,

And lace itself with his society?

Why should false painting imitate his cheek,

And steal dead seeming of his living hue?

Why should poor beauty indirectly seek

Roses of shadow, since his rose is true?

Why should he live, now Nature bankrupt is,

Beggared of blood to blush through lively veins,

For she hath no exchequer now but his,

And proud of many, lives upon his gains?

O him she stores, to show what wealth she had,

In days long since, before these last so bad.
Sonnet 67 by William Shakespeare 

	Спроси: зачем в пороках он живет?

Чтобы служить бесчестью оправданьем?

Чтобы грехам приобрести почет

И ложь прикрыть своим очарованьем?

Зачем искусства мертвые цвета

Крадут его лица огонь весенний?

Зачем лукаво ищет красота

Поддельных роз, фальшивых украшений?

Зачем его хранит природа-мать,

Когда она давно уже не в силах

В его щеках огнем стыда пылать,

Играть живою кровью в этих жилах?

Хранить затем, чтоб знал и помнил свет

О том, что было и чего уж нет!
Сонет 67 в переводе C. Маршака 

	Зачем он должен средь заразы жить,

Присутствием уродство украшая?

Затем ли, чтоб защитой зла служить,

Красой своей невзрачность прикрывая?

Иль чтоб могла подделка передать

Его лица пленительную живость?

Но что бескровью лживых роз искать,

Коль роз живых сияет в нем правдивость?

Зачем живет он в дни, когда бедна,

Как нищая, красой природа стала?

- Затем, что в нем лишь вся ее казна

И без него платить ей силы б не хватало.

Да, в нем одном краса былая вновь

Сияет нам и радует любовь.
Сонет 67 в переводе М.Чайковского 

	Зачем с пороком в дружбе он живет

И обеляет низкое бесчестье?

Зачем грехам он воздает почет,

Им позволяя быть с собою вместе?

Зачем румяна ложной красоты

Стремятся быть румянцем свежей кожи?

Зачем хотят поддельные цветы

С его живыми розами быть схожи?

Зачем хранит его до этих дней

Все силы промотавшая природа?

Былых богатств не только нет у ней -

Сама живет лишь на его доходы.

Затем хранит, чтоб каждый видеть мог,

Каким был мир, пока не стал так плох.
Сонет 67 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 68 на английском

	Thus is his cheek the map of days outworn,

When beauty lived and died as flowers do now,

Before these bastard signs of fair were borne,

Or durst inhabit on a living brow;

Before the golden tresses of the dead,

The right of sepulchres, were shorn away,

To live a second life on second head;

Ere beauty's dead fleece made another gay:

In him those holy ntique hours are seen,

Without all ornament, itself and true,

Making no summer of another's green,

Robbing no old to dress his beauty new;

And him as for a map doth Nature store,

To show false Art what beauty was of yore.
Sonnet 68 by William Shakespeare 

	Его лицо - одно из отражений

Тех дней, когда на свете красота

Цвела свободно, как цветок весенний,

И не рядилась в ложные цвета,

Когда никто в кладбищенской ограде

Не смел нарушить мертвенный покой

И дать забытой золотистой пряди

Вторую жизнь на голове другой.

Его лицо приветливо и скромно.

Уста поддельных красок лишены.

В его весне нет зелени заемной

И новизна не грабит старины.

Его хранит природа для сравненья

Прекрасной правды с ложью украшенья!
Сонет 68 в переводе C. Маршака 

	Его ланиты - образец былого,

Где, как цветок, взрастала красота,

Где лживый цвет поддельного лица

Не смел еще касаться до живого;

Где золотых кудрей с главы почивших

Никто не смел у гроба отнимать,

Чтоб снова жить и снова украшать

Живущего красой кудрей отживших.

Лишь в нем видна былая простота,

Вся без прикрас, правдива и чиста,

Не знавшая весны с чужой травою, -

Ни грабежа, чтоб вновь стать молодою.

Как в образце природы в нем видна

Глазам поддельной - прежних дней краса.
Сонет 68 в переводе М.Чайковского 

	Его лицо - ландкарта прошлых дней,

Когда краса цвела, как ландыш скромный,

И не было помощников у ней,

Обманывавших прелестью заемной;

Когда могли спокойно спать в гробах

Красавиц мертвых косы золотые,

И не жили на новых головах,

Их обновляя, локоны чужие.

В нем простота исчезнувших времен,

Сама своей украшена красою,

И ничего не похищает он,

Чтоб освежиться зеленью чужою.

Его Природа бережно хранит,

Чтоб показать Красы неложный вид.
Сонет 68 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 69 на английском

	Those parts of thee that the world's eye doth view

Want nothing that the thought of hearts can mend;

All tongues (the voice of souls) give thee that due,

Utt'ring bare truth, even so as foes commend,

Thy outward thus with outward praise is crowned,

But those same tongues that give thee so thine own,

In other accents do this praise confound

By seeing farther than the eye hath shown.

They look into the beauty of thy mind,

And that in guess they measure by thy deeds;

Then, churls, their thoughts (although their eyes were kind)

To thy fair flower add the rank smell of weeds:

But why thy odour matcheth not thy show,

The soil is this, that thou dost common grow.
Sonnet 69 by William Shakespeare 

	В том внешнем, что в тебе находит взор,

Нет ничего, что хочется исправить.

Вражды и дружбы общий приговор

Не может к правде черточки прибавить.

За внешний облик - внешний и почет.

Но голос тех же судей неподкупных

Звучит иначе, если речь зайдет

О свойствах сердца, глазу недоступных.

Толкует о душе твоей молва.

А зеркало души - ее деянья.

И заглушает сорная трава

Твоих сладчайших роз благоуханье.

Твой нежный сад запущен потому,

Что он доступен всем и никому!
Сонет 69 в переводе C. Маршака 

	Все, что в тебе извне доступно взгляду,

Ни для кого не может лучше быть:

Твой светлый лик вселяет всем усладу,

Враги - и те должны его хвалить.

Так внешности дарует внешность цену.

Но те же, что склоняются пред ней,

Другое говорят, хвале на смену,

Направив взоры глубже в суть вещей.

Достоинства души твоей познав,

Ей воздают лишь по ее деяньям.

Их мысль тогда, в разладе с любованьем,

Поражена зловоньем сорных трав.

Но почему твой дух не отвечает

Красе? Разгадка в том, что он мельчает.
Сонет 69 в переводе М.Чайковского 

	Все, что в тебе увидеть может взор,

И для судьи строжайшего прекрасно.

Все языки сплелись в хвалебный хор.

Враги - и те с их правдою согласны.

Венчают внешность внешнею хвалой.

Но те же судьи изменяют мненье,

И похвала сменяется хулой,

Когда в глубины всмотрится их зренье.

Они глядят в тайник твоей души -

И сравнивают облик твой с делами;

Они к тебе, как прежде, хороши,

Но отдает цветник твой сорняками.

Не схожи так твой вид и аромат,

Что достояньем общим стал твой сад.
Сонет 69 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 70 на английском

	That thou are blamed shall not be thy defect,

For slander's mark was ever yet the fair;

The ornament of beauty is suspct,

A crow that flies in heaven's sweetest air.

So thou be good, slander doth but approve

Thy worth the greater, being wooed of time,

For canker vice the sweetest buds doth love,

And thou present'st a pure unstaind prime.

Thou hast passed by the ambush of young days,

Either not assailed, or victor being charged,

Yet this thy praise cannot be so thy praise

To tie up envy, evermore enlarged:

If some suspct of ill masked not thy show,

Then thou alone kingdoms of hearts shouldst owe.
Sonnet 70 by William Shakespeare 

	То, что тебя бранят, - не твой порок.

Прекрасное обречено молве.

Его не может очернить упрек -

Ворона в лучезарной синеве.

Ты хороша, но хором клеветы

Еще дороже ты оценена.

Находит червь нежнейшие цветы,

А ты невинна, как сама весна.

Избегла ты засады юных дней

Иль нападавший побежден был сам,

Но чистотой и правдою своей

Ты не замкнешь уста клеветникам.

Без этой легкой тени на челе

Одна бы ты царила на земле!
Сонет 70 в переводе C. Маршака 

	То не беда, что ты хулы предмет!

Прекрасное рождает осужденье.

Ведь красоты без темных пятен нет.

И в чистом небе ворон реет тенью.

Будь ты хорош, и грязный яд злословья

Поднимет лишь тебя в глазах людей.

Ведь червь грызет с особенной любовью

Сладчайший цвет. Ты ж - цвет весенних дней!

Ты пережил соблазны юных лет

Нетронутым иль свергнув нападенье,

Но этим злейший возбудил навет

И дал ему свое утроить рвенье.

Когда бы он тебя не искажал,

Мильон сердец к твоим ногам бы пал.
Сонет 70 в переводе М.Чайковского 

	Тебя бранят, но это не беда:

Красу извечно оскорбляют сплетней,

И клевета на прелести всегда,

Как черный ворон на лазури летней.

Будь хороша - и что прекрасна ты

В злословии найдет лишь подтвержденье.

Тля избирает нежные цветы,

А ты и есть нежнейшее цветенье.

Ты миновала юности силки

И вышла триумфатором из схватки,

Но уж не так победы велики,

Чтобы связать и зависть и нападки.

Когда б извет не омрачал лица,

То были бы твоими все сердца.
Сонет 70 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 71 на английском

	No longer mourn for me when I am dead

Than you shall hear the surly sullen bell

Give warning to the world that I am fled

From this vile world with vildest worms to dwell;

Nay, if you read this line, remember not

The hand that writ it, for I love you so

That I in your sweet thoughts would be forgot,

If thinking on me then should make you woe.

Or if (I say) you look upon this verse,

When I (perhaps) compounded am with clay,

Do not as much as my poor name rehearse,

But let your love even with my life decay,

Lest the wise world should look into your moan,

And mock you with me after I am gone.
Sonnet 71 by William Shakespeare 

	Ты погрусти, когда умрет поэт,

Покуда звон ближайшей из церквей

Не возвестит, что этот низкий свет

Я променял на низший мир червей.

И, если перечтешь ты мой сонет,

Ты о руке остывшей не жалей.

Я не хочу туманить нежный цвет

Очей любимых памятью своей.

Я не хочу, чтоб эхо этих строк

Меня напоминало вновь и вновь.

Пускай замрут в один и тот же срок

Мое дыханье и твоя любовь!..

Я не хочу, чтобы своей тоской

Ты предала себя молве людской!
Сонет 71 в переводе C. Маршака 

	Когда умру, оплакивай меня

Не долее, чем перезвон печальный,

Что возвестит отход из мира зла

На пир червей, под камень погребальный.

При чтеньи этих строк не вспоминай

Руки моей, писавшей их когда-то.

Я так люблю тебя! Мне лучше, знай,

Забытым быть тобою без возврата,

Чем отуманить облик твой слезой.

Задумавшись над строфами моими,

Не поминай, печальный, мое имя,

Любовь твоя пускай умрет со мной,

Чтоб злобный мир, твою печаль почуя,

Не осмеял бы нас, когда умру я.
Сонет 71 в переводе М.Чайковского 

	Когда умру, недолго плачь, - пока

Не возвестит протяжный звон церквей,

Что из худого этого мирка

Я перебрался в худший - мир червей.

Увидишь ты стихи мои - молю:

Забудь о том, кто их писал любя.

Ведь легче мне - я так тебя люблю -

Забытым быть, чем огорчить тебя.

О, если эти строки невзначай

Дойдут к тебе, когда истлею я,

Об имени моем не вспоминай, -

Пускай со мной умрет любовь твоя.

Чтоб свет не видел, как тоскуешь ты,

И мы не стали жертвой клеветы.
Сонет 71 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 72 на английском

	O lest the world should task you to recite

What merit lived in me that you should love,

After my death (dear love) forget me quite;

For you in me can nothing worthy prove,

Unless you would devise some virtuous lie

To do more for me than mine own desert,

And hang more praise upon deceasd I

Than niggard truth would willingly impart:

O lest your true love may seem false in this,

That you for love speak well of me untrue,

My name be buried where my body is,

And live no more to shame nor me nor you:

For I am shamed by that which I bring forth,

And so should you, to love things nothing worth.
Sonnet 72 by William Shakespeare 

	Чтобы не мог тебя заставить свет

Рассказывать, что ты во мне любила, -

Забудь меня, когда на склоне лет

Иль до того возьмет меня могила.

Так мало ты хорошего найдешь,

Перебирая все мои заслуги,

Что поневоле, говоря о друге,

Придумаешь спасительную ложь.

Чтоб истинной любви не запятнать

Каким-нибудь воспоминаньем ложным,

Меня скорей из памяти изгладь, -

Иль дважды мне ответ придется дать:

За то, что был при жизни столь ничтожным

И что потом тебя заставил лгать!
Сонет 72 в переводе C. Маршака 

	Из страха, чтоб тебя не раздражали

Вопросами, какою из заслуг

Я удостоился твоей печали,

Когда умру, - забудь меня, мой друг!

Нет у меня заслуг, а ты невольно

Выдумывать начнешь их или лгать

И скажешь более, чем добровольно

Скупая правда может мне их дать.

Пусть, чтобы ложь любви не загрязнила

И чтобы ты не лгал, меня любя, -

Мое название возьмет могила,

Ни одного из нас не устыдя:

Меня - за скудость дел моих, тебя -

За то что жил, ничтожество любя.
Сонет 72 в переводе М.Чайковского 

	Чтоб разъяснять не надо было всем.

За что меня ты полюбила вдруг,

Забудь меня, забудь меня совсем -

Ведь все равно в том нет моих заслуг.

Ну, выдумаешь ласковую ложь,

Где прозвучит умершему хвала,

Слова такие для меня найдешь,

Каких бы Правда в жизни не нашла.

Но не хочу я, чтоб, меня хваля,

Обманщицей слыла любовь твоя.

Пусть лучше имя заберет земля,

Чем им срамить обоих стану я.

Мой горький стыд - не стоит ничего,

А твой - любить такое существо.
Сонет 72 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 73 на английском

	That time of year thou mayst in me behold

When yellow leaves, or none, or few, do hang

Upon those boughs which shake against the cold,

Bare ruined choirs, where late the sweet birds sang.

In me thou seest the twilight of such day

As after sunset fadeth in the west,

Which by and by black night doth take away,

Death's second self, that seals up all in rest.

In me thou seest the glowing of such fire

That on the ashes of his youth doth lie,

As the death-bed whereon it must expire,

Consumed with that which it was nourished by.

This thou perceiv'st, which makes thy love more strong,

To love that well which thou must leave ere long.
Sonnet 73 by William Shakespeare 

	То время года видишь ты во мне,

Когда один-другой багряный лист

От холода трепещет в вышине -

На хорах, где умолк веселый свист.

Во мне ты видишь тот вечерний час,

Когда поблек на западе закат

И купол неба, отнятый у нас,

Подобьем смерти - сумраком объят.

Во мне ты видишь блеск того огня,

Который гаснет в пепле прошлых дней,

И то, что жизнью было для меня,

Могилою становится моей.

Ты видишь все. Но близостью конца

Теснее наши связаны сердца!
Сонет 73 в переводе C. Маршака 

	Во мне ты можешь видеть время года,

Когда слетел иль редок желтый лист

На тех ветвях, что треплет непогода,

Там, где весной звучал веселый свист.

Во мне ты видишь сумерки тех дней,

Когда заря на западе блистает,

А ночь за ней - все ближе, все черней -

В подобье смерти мир успокояет.

Во мне ты видишь тление костра

На пепле чувств всего, что было мило,

Достигшее до смертного одра,

Снедаемое тем, чем прежде жило.

И, видя это, любишь ты сильней

Того, чья жизнь - вопрос немногих дней.
Сонет 73 в переводе М.Чайковского 

	Я время года то являю взорам,

Когда сухие листья тут и там

Торчат по сучьям - разоренным хорам,

Где лишь вчера стоял немолчный гам.

Во мне увидишь сумерек мерцанье,

Когда закатный день уже поник

И ночь его уносит на закланье -

Суровой смерти пасмурный двойник.

Во мне увидишь пепел охладелый,

Чуть видный след угасшего огня.

И то, что прежде грело и горело,

Могильной сенью стало для меня.

Ты видишь все и любишь все сильней:

Ведь мало мне уже осталось дней.
Сонет 73 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 74 на английском

	But be contented when that fell arrest

Without all bail shall carry me away,

My life hath in this line some interest,

Which for memorial still with thee shall stay.

When thou reviewest this, thou dost review

The very part was consecrate to thee:

The earth can have but earth, which is his due;

My spirit is thine, the better part of me.

So then thou hast but lost the dregs of life,

The prey of worms, my body being dead,

The coward conquest of a wretch's knife,

Too base of thee to be rememberd:

The worth of that is that which it contains,

And that is this, and this with thee remains.
Sonnet 74 by William Shakespeare 

	Когда меня отправят под арест

Без выкупа, залога и отсрочки,

Не глыба камня, не могильный крест -

Мне памятником будут эти строчки.

Ты вновь и вновь найдешь в моих стиха

Все, что во мне тебе принадлежало.

Пускай земле достанется мой прах, -

Ты, потеряв меня, утратишь мало.

С тобою будет лучшее во мне.

А смерть возьмет от жизни быстротечно

Осадок, остающийся на дне,

То, что похитить мог бродяга встречный,

Ей - черепки разбитого ковша,

Тебе - мое вино, моя душа!
Сонет 74 в переводе C. Маршака 

	Покоен будь. Когда приказ суровый

Бесследно унесет меня долой,

В моих стихах вернусь я к жизни снова,

И в памяти останусь я с тобой.

Читая их, прочтешь, что в лучшей части

Они, мой друг, посвящены тебе.

Земля пойдет к земле. В твоей же власти

Останется все лучшее во мне.

Итак, утратишь ты лишь труп презренный,

Добычу злодеяний и червей,

Не стоящий твоей тоски священной

И не достойный памяти людей.

В нем содержание лишь было ценно,

Оно же здесь пребудет неизменно.
Сонет 74 в переводе М.Чайковского 

	Но не ропщи, когда последний суд

Меня засудит, не дав мне отсрочки,

Я не исчезну - жизнь мою спасут

Хранимые тобою эти строчки.

Читая их, найдешь в моих стихах

Все лучшее, чем только я владею.

Земля возьмет положенный ей прах,

Но дух - он твой, а что из них ценнее?!

Ты потеряешь труп бездушный мой -

Ножей злодейских подлую награду,

Отбросы жизни, корм червей гнилой -

Все то, о чем и вспоминать не надо.

Ты ж часть моя, что вправду хороша.

Она твоя, навек твоя - душа.
Сонет 74 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 75 на английском

	So are you to my thoughts as food to life,

Or as sweet seasoned showers are to the ground;

And for the peace of you I hold such strife

As 'twixt a miser and his wealth is found:

Now proud as an enjoyer, and anon

Doubting the filching age will steal his treasure;

Now counting best to be with you alone,

Then bettered that the world may see my pleasure:

Sometime all full with feasting on your sight,

And by and by clean starvd for a look;

Possessing or pursuing no delight

Save what is had or must from you be took.

Thus do I pine and surfeit day by day,

Or gluttoning on all, or all away.
Sonnet 75 by William Shakespeare 

	Ты утоляешь мой голодный взор,

Как землю освежительная влага.

С тобой веду я бесконечный спор,

Как со своей сокровищницей скряга.

То счастлив он, то мечется во сне,

Боясь шагов, звучащих за стеною,

То хочет быть с ларцом наедине,

То рад блеснуть сверкающей казною.

Так я, вкусив блаженство на пиру,

Терзаюсь жаждой в ожиданье взгляда.

Живу я тем, что у тебя беру,

Моя надежда, мука и награда.

В томительном чередованье дней

То я богаче всех, то всех бедней!
Сонет 75 в переводе C. Маршака 

	Для дум моих ты то, что пища телу,

Иль благодатный дождик в летний зной.

Я за тебя в разладе сам с собой,

Как с деньгами скупец закоренелый:

То горд, как обладатель, то потом

Боюсь, мой клад похитят годы-воры,

То жажду только быть с тобой вдвоем,

То привлекать на нас с тобой все взоры, -

То на тебя гляжу до пресыщенья,

То изнываю в жажде увидать.

Не знаю я другого наслажденья,

Чем то, которое ты можешь дать.

Так я то сыт, то алчен - день за днем

Бываю нищим или богачом.
Сонет 75 в переводе М.Чайковского 

	Ты для меня, что пища для людей,

Что летний дождь для жаждущего стада.

Из-за тебя разлад в душе моей,

И я, как скряга, обладатель клада,

То радуюсь, что он достался мне,

То опасаюсь вора-лиходея,

То быть хочу с тобой наедине,

То жажду показать, чем я владею;

Порою сердце радости полно,

Порой гляжу в глаза твои с мольбою,

Я знаю в жизни счастье лишь одно -

Лишь то, что мне подарено тобою.

Так день за днем - то слаб я, то силен,

То всем богат, а то всего лишен.
Сонет 75 в переводе А. Финкеля 
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